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Text 36
adåñöam açrutaà cänyair
asambhävyaà vyalokayam
bahu-prakäram äçcaryaà

lakñaças tatra koöiçaù

And there (tatra) I saw (vyalokayam), by the hundreds of thousands
and tens of millions (lakñaçah koöiçaù), all sorts of wonders (bahu-
prakäram äçcaryaà), unseen (adåñöam), unheard of (açrutaà),
unimaginable by anyone of this world (ca anyaih asambhävyaà).



About the amazing things he saw, Gopa-kumära cannot say
much to someone like the Mathurä brähmaëa, who has not
seen anything comparable.

But being kindly disposed toward this disciple, Gopa-kumära
will try to help him understand something.



Text 37
niçcetuà näçakaà kià te

paramänanda-nirvåtäù
kià vä duùkha-bhara-grastä

janäù sarve dvijottama

O best of brähmaëas (dvijottama), I couldn’t discern (na niçcetuà
açakam) whether the people there (kià te janäù sarve) were all
enjoying the highest bliss (paramänanda-nirvåtäù) or (kià vä)
suffering in the grip of terrrible misery (duùkha-bhara-grastä).



Text 38
gopikänäà ca yad gétaà

çrüyate rodanänvitam
tat-toñasya çuco väntya-
käñöhayeti na budhyate

I heard (çrüyate) the gopés’ songs (gopikänäà ca yad gétaà), coupled
with their crying (rodana anvitam), but were they songs of the
greatest contentment (tat-toñasya) or (vä) the greatest sorrow (antya-
käñöhayä çucah)? I couldn’t tell (na budhyate).



About the amazing things he saw, Gopa-kumära cannot say
much to someone like the Mathurä brähmaëa, who has not
seen anything comparable.

But being kindly disposed toward this disciple, Gopa-kumära
will try to help him understand something.



The behavior of the Goloka-väsés, arising as the culmination
of their wonderful love for Kåñëa, puzzled Gopa-kumära.

Such exalted prema is beyond the understanding of all but a
few most fortunate persons.



Texts 39-40
padaà tat paçyatä martya-loke ’sméty eva manyate
yadä tu pürva-pürvänu-sandhänaà kriyate bahu

tadäkhilänäà lokänäm alokänäm upary api
tathä lokäti-lokänäà varteyety avagamyate

A person seeing (paçyatä) that place (tat padaà) might think (manyate) he was
in the material world (martya-loke asmi ity eva). But (tu) by carefully reflecting
(yadä bahu anu-sandhänaà kriyate) on whatever he had seen before (pürva-
pürva), he would understand (tadä avagamyate) he was now (varteya)
somewhere above (upary) all material planets (akhilänäà lokänäm), all higher
non-planetary regions (alokänäm), and all the transcendental realms of the
spiritual world (tathä loka ati-lokänäà api).



Because Goloka in the spiritual sky and Mathurä-maëòala
here on earth are nondifferent, at first Gopa-kumära mistook
one for the other.

Reflecting back on his travels, however, he reconsidered.

He had been to Vaikuëöha, Ayodhyä, and Dvärakä, and where
he was now had all the signs of being even more exalted.



Evidently this place was greater than the fourteen planetary
systems of the material world (lokänäm), the outer coverings
of the material universe (alokänäm), and the transcendent
spiritual realms of Vaikuëöha (lokäti-lokänäm).

His present location, therefore, must be above all other
worlds.



Text 41
atha taträgatäm ekäà

våddhäà natväti-käkubhiù
apåcchaà viharaty adya

kväsau çré-nanda-nandanaù

Then (atha) an elderly lady (ekäà våddhäà) came by (tatra ägatäm).
I bowed down to her (natvä) and asked (apåcchaà) in a plaintive
voice (ati-käkubhiù) where Çré Nanda-nandana (kva asau çré-nanda-
nandanaù) was playing (viharaty) today (adya).

Gopa-kumära was still sitting inside the gateway of Nanda Mahäräja’s
cowherd village.



Text 42
çré-våddhoväca

prätar vihartuà gahanaà praviñöo
gobhir vayasyaiç ca mahägrajena
präëa-pradätä vraja-väsinäà naù
säyaà samäyäsyati so ’dhunaiva

The elderly lady said: “This morning (prätah) that giver of life
(präëa-pradätä) to us Vraja-väsés (naù vraja-väsinäà) went
(praviñöah) into the dense forest (gahanaà) to play (vihartuà), with
His cows and friends (gobhir vayasyaiç ca) and His respected elder
brother (mahä agrajena). Later (adhunaiva), at dusk (säyaà), He will
return (sah samäyäsyati).



This old gopé anticipates that when Kåñëa returns home
(samäyäsyati) He will expertly fulfill the individual
expectations of each Vraja-väsé.

“And if He doesn’t come home on time,” she further implies,
“we will all die from disappointment.”



Text 43
tiñöhanti yasmin vraja-väsino janä

nyastekñaëä vartmani yämune ’khiläù
ete nagä yasya tad-ékñaëonmukhäù

santy ucchadair eñyati nanv anena saù

“All the Vraja-väsés (akhiläù vraja-väsino janä) are waiting (tiñöhanti) on this
path (yasmin) along the Yamunä (yämune), their eyes transfixed (nyasta
ékñaëä) on the road (vartmani). These trees (ete nagä) stand with leaves erect
(ucchadaih santy), eagerly awaiting the chance to see Him (yasya tad-ékñaëa
unmukhäù). Surely (nanu) He will come (saù eñyati) along this path (anena).”

Discussing Kåñëa’s imminent return has obviously enlivened the elderly gopé.



Text 44
çré-gopa-kumära uväca
paramämåta-dhäräbhir

abhiñikta iväbhavam
tayä taà darçitaà märgam

eka-dåñöyä vyalokayan

Çré Gopa-kumära said: As if anointed (abhiñikta iva abhavan) by a
downpour of the purest nectar (paramämåta-dhäräbhir), I gazed
(vyalokayan) with one-pointed attention (eka-dåñöyä) down the path
(taà märgam) the old lady had pointed out (tayä darçitaà).



Text 45
paramänanda-bhäreëa

stambhitoruù kathaïcana
yatnenägre bhavan düre

’çåëavaà kam api dhvanim

The sheer force of my ecstasy (paramänanda-bhäreëa) had frozen my
thighs (stambhita üruù). But with some effort (kathaïcana yatnena)
I moved on (bhavan), and I heard (açåëavaà) from afar (düre) a
certain sound (kam api dhvanim).



Text 46
gaväà hämbä-rävaiù su-lalita-taraà moha-muralé-

kalaà lélä-géta-svara-madhura-rägeëa kalitam
jagad-vailakñaëyäcita-vividha-bhaìgé-vilasitaà

vraja-sthänäà teñäà sapadi paramäkarña-balitam

Mixed (kalitam) with the mooing of cows (gaväà hämbä-rävaiù), it
was the supremely attractive (su-lalita-taraà) murmur (kalaà) of
Kåñëa’s enchanting flute (moha-muralé). That sound—sweet melodies
(madhura-rägeëa) of sportingly played notes (lélä-géta-svara), diverse
with musical embellishments (vividha-bhaìgé-vilasitaà)—was like
nothing ever heard in the material world (jagad-vailakñaëya). Its
attractive force at once (sapadi) overwhelmed everyone in the
cowherd village (teñäà vraja-sthänäà).



The first sounds Gopa-kumära heard from Kåñëa’s flute were
sweet but not very clear.

Such an indistinct musical sound is called kala.

Then Gopa-kumära began to discern the different notes of the
scale, and then coherent melodies like the mallära-räga.



And then, as the sound came even closer, he could hear subtle
embellishments known as mürchanä (chromatic
modulations).

Meditating on the sound absorbed Gopa-kumära’s attention,
and indeed that of everyone present.
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